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"Buying a Milkshake"

Spanish transcript:
"Tzitzi: Buenos días.
Vendedora: Buenos días.
Tzitzi: Este... ¿de qué tiene licuados?
Vendedora: Jugo de zanahoria y de naranja.
Tzitzi: ¿Y los licuados de qué son?
Vendedora: Plátano, fresa y manzana, guayaba. 
Tzitzi: Ah, me da uno de guayaba por favor. ¿Cuánto cuestan?
Vendedora: Con huevo o solo.
Tzitzi: Eh, solito.
Vendedora: A ocho.
Tzitzi: Ocho pesos. Bueno me da uno de ocho...¿Ésa es leche bronca?
Vendedora: ¿Mande?
Tzitzi: ¿Es leche bronca?
Vendedora: Sí.
Tzitzi: Sí, se ve...con la natota.
Vendedora: ¿Te lo vas a llevar o a tomar aquí?
Tzitzi: Mm, para llevar mejor, por favor...¿Si tiene canela?
Vendedora: Sí.
Tzitzi: Si le pone tantita por favor...A ver, aquí tiene...Gracias.
Vendedora: De nada."


English translation:
"Tzitzi: Good morning
Vendor: Good morning
Tzitzi: Hmm, what kind of milkshakes do you have?
Vendor: Carrot juice and orange. 
Tzitzi: And the milkshakes, what kind are they?
Vendor: Banana, strawberry, apple, guava.
Tzitzi: Could you give me a guava shake, please. How much are they?
Vendor: With eggs or without?
Tzitzi: Without.
Vendor: Eight.
Tzitzi: Eight pesos. Okay, give me one for eight pesos... Is that whole milk?
Vendor: Excuse me?
Tzitzi: Is that whole milk?
Vendor: Yes.
Tzitzi: It looks like it...with the cream [on top].
Vendor: Is it for here or to go?
Tzitzi: To go, please... Do you have cinnamon?
Vendor: Yes.
Tzitzi: Could you please put some in it? Here you go. Thank you.
Vendor: You're welcome."
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